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Summary

This inscription is engraved on a stone tablet set against the wall on the right side inside
the temple of Somésvara. It does not mention the reign of any particular king, nor is it
dated. The chief interest and importance of the record lies in Ekantada Ramayya, who,
according to legend, brought about a revival of the worship of Siva.

Edition
{Zone A

1. Anustubh

<1 [ lnamas turhga-$ira{h}$-curnbi-
-candra-camara-carave
traijl!<I>0kya-nagarararhbha-
-milla-starhbhaya js!<{$>armbhavé||


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

2. Sragdhara

$rimad-garga-tararhg<2>ccalita-jala-kana-$réni-pujh!<s>p-ali-§6bha-
dhamarn caricaj-jata-pallavam amiri!<y>ta—kar6dyat—phalarh bahu-§akha-
ramarn gauri-lata{3>limgitam amara-nutarh $arhbhu-kalpadruv adarn
ramarhg’ ig’ artthiyirh vajcch!<fic)ita-phala-cayamarn sarntat-otsahadirhdar||

3. Sragdhara

$rikantharh ramadévarng’ anujpp!<p>ama-<{4>mahimarng’ ige sarhpattan edurhnan®
a nakaukanika-mauli-prakara-mani-gana-$réni-$onamsu-jala-
-byakirnnaghri-dvayalarmk;r!<r>itan amara-vararh $ita-$aile<rh>dra-kanya-|
{5>0karn$u-$ri-nivasarn sakala-gana-viri!<{r>tarh virasmésan isar||

4. Mahasragdhara

calad-ugra-graha-vaktra-cc{y)uta-timi-nikaratuccha-pucchagra-ghata-
kulitarh<6>bhah-kurhbhi-yttha-prakara-sajala-phttkara-hastabhriil<a>-mala
militarh suttijppo!<rppu>d’ udyan mani-gana-kirana-sphara-muktarsa-vela-
cala-malarh<{Zone B) {7 bhii-rama-mandana-vipula-katidé$a-mudrarh samudrar||

ant’ anéka-jalacara-niva{<{sa)>murm samutturnga-lahari-nivasamum enisi so-
gayiva{8> lavana-samudradim parivjr!/<r>itavada jarhbudvipadi ternkalu nila-
ni$ajd!<dh>a-himavanta-parvvatarngalolav alli||

5. Mahasragdhara

Esegurh piirvvapararnbhdnidhi-miti<g)vitatayamadim siddha-kanya-

visaranarng’ oru-keli-§rama-§ama-mahima-karndararh svardhuni-vah-
-prasardpaksunna-nana-naga-ni<10ykara-galad-gandasailali-mala-

-visararh prasphara-$itadyuti-ruci-nicaya-bhrajitarh $itaailarh||

a himagi<rip>ndrada daksina-par$va-vartti{i1>y-att’ ippa bharatavarsadolu kurntala-
desav-ermbud’ adhika-$obhev-ett’ esevud’ alli ||

6. Kanda

sogayipud’ alandejvI<y>-erhbudu

nagararh celuv’esedu nadejv!<y>-ama<12>ravatigarh

migil’ enisi vibudha-janadirhd’-

aganita-dhana-dhanya-jala-sam;ri!<r>ddhiyin erhdur||

7.Kanda

'read sarhpattan endurn
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prakatik’ amaravatiyslu

sukesiyurn marmjughoseyurn tam-irbbar
sa<13ykala-vadhi-tatiyellarh

suke$iyar mmarhju-ghdseyar ttat-puradol||

8. Mattebhavikridita

Adu nanavidha-gandhasali-vanadirh savvattu®-kedyana-nar-

danadirh parjnn!<nnya-tataka-kiipa<14 sarasi-satnnodéhadirh saras-on-
madabh;r!<r>irhgi-pika-kdka-keki-§uka-sarhghanika-§akunta-na-

dadin ettarh ganika-vindda-kjr!<{r>ita-vina-nadadirnd eppugur’ |

Ant’  aparimita-ké<i5>dara-bhiimiyurnm* apara-jalasrayabhiramamurn bahu-
janakirinn!<nn>amum améya-ganika-nivasamum aganita-vanigjanasrayamum
enisi §6bha-nivasam age||

9. Campakamala

<16 Avatarisirddan alli rajatacaladirh girija-samétam ut-

savadole somanathan akhilamara-m;o!<aupli-vinaddha-ratna-sarm-
bhava-kirana-prabha-patala-purhja-paraga-padabjan artthiyirhd’-
a{17)vanata-bhaktikabhimata-siddhi-phalddaya-kalpabhtiruhar||
10.Kanda

A sdmaniatha-pura-sarh-

vasitarolu brahmapurigalol ;p!<v>iprarol a
ib!<v)yasa-§uka-vamadéva-pa-

radara-kapiladi-sadjri!<r>$an 0<{18> rjbb!<{vv)>an negaldarm ||

11. Kanda

$rivatsa-gotran urjbb!<{vv)i-

-déva-nutarh nikhila-véda-védamga-vidarn
pavana-caritra-guna-sad-

bhavarh purusottamarn djp!<v)ijottaman eniparn ||

12. Kanda

A viprana sati sita-

-dévigav a satya<19>tapana satigarh guna-sad-

2EI_1898-1899: read sarvv-arttukadyana
3E1_1898-1899: to read oppugurn
4tu read bhiimiyum
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bhavade padmarnbike sale
pavana-sucaritre pati-hita-jb!<{v>ratey enipal ||

A darhpatigal pala-kalav-anapatyar agirdd’ orndu-devasarh naputrasya l1oké’ stiy erhba
véda-vakyama<rn) ti<zo>lidu ||

13. Kanda

putrartthavagi satya-pa-

vitracaranam negalda purusottaman a
pat<{t>ranan ian erndu ka-
latranvitan agi $arhbhuvarh pijisidan ||

Athnegam  itta  divija-danuja-viril<{r>rda-vandita-pjal<{a>daravirnhda{21>(n
appa) mahé$vararh kavilasa-parjbbl{vvy>atada ramya-bhimiyolu ké$ava-
vasavabjabhavardlagisal asarnkhyata-gana-parivirl/<r>itan uma-sahitarh-v-oddolagalu
sukha-sarhkatha<22>vinddadirhdam ire naradan erhba gané$varan internda ||

14. Utpalamalika

ohila das;il<a>-cerhna-siriyala-halayudha-banan-udbhatar

déhadol orhdi barhda malayé$vara-késavarajaradiy-a
gaihi{23>ka-saukhyamarh bisut asarnkhya-ganarh nijavada bhakti-sad
géhadol illiralu samayam utkatavadujv!<d>u jaina-bauddharol{a}||

erhbudurh mahé$vararn dara-hasita-vadanaravirh<{24>dan agi virabhadranarh nirh
manusya-10kadolu nirhn’ arh$adol orbjvil<ba>nam puttisi para-samayagalarh niyamis’
ethbudurh virabhadranurh purus6<25>ttama-bhattargge svapnadol tapasa-riipadirn
barndu putrarh para-samaya-niyamakar nimage puttugum e<{rh>du mattarhm imt’
ernda ||

15. Anustubh

jaina-marggésu ye ya{26>ta
bahavo daksinapathe
té dasita bhavanu sar-

VVé raména tava siinuna ||

Endu jv!<p>arama-prasadarh madi popudurh purusottama-bhattaru<27) kjr!<r>itart-
thar agi samtasarh battu maganarh padedu jatakarmadikriyegalarnh madi de-
vatdod<{d>ésadim raman e<{rm>du pesaran ittar atanurh tanna dijb!<{v>ya-
janmanuriipama<{28>ge §iva-ydga-yuktan agi nispriha-vir!<r>ittiyith cariyisutturn
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16. Kanda

Ekagra-bhakti-ydgadin

ekakiy enalke sarndu $ivanarn piridapp’
€kantadol a radhi<29>si-

y ékarhntada raman erhba pesara{m) padadar ||

17. Mattébhavikridita

satatarh sarhdu $ivagamokta-vividha-ksétrargalolu sarhbhav-

ayatan anéka-nadi-nada-prakaradolu gaur;i!<i>-vara{m>ghrid-

{30 ;p?{v>ayasrita-vak-kaya-mandnugarh cariyisutturh barhdu kandarh sur-
arccitanarh daksina-somanathanan aghaugha-trasiyarh pritiyirh ||

Antu barhd’ anavara<{31)>ta-vinamad-amara-vara-mauli-mani-kirana-marnhajari’-
rarhjitarnghriyugman appa huligereya sémanathanan aradhisuttam ippudum a
paramé$ara® pratyaksavagi||<32)> Atra $§lka-dvayar ||

18. Anustubh

Abbaliiru-vara-gramarn

gatva rama mam 3jhjel<a>ya <[>
tatra vasarnh kuru svastharn

yaja marh bhakti-yogatah ||

19. Anustubh

jainai<h) saha vivadarh ca

sarnkarh hitva ku<{33) rusv atha |

svasird’pi panarh kiril{r>tva

putra tvarh vijayi bhava ||

erhdu sdmanatha-dévar besasidad’ €kantada-ramayyan abbaltra brahmésvara-
sthanudalu’ nispjri!<{r>ha-viril{r>ttiyitndam ire ; |?<||>
20.Kanda

{34 y-ulidaddi barhdu jainar

palar anta sarhka-gaunda-sahitarh piridurh

caladirh kaivarisidar

ttolagade jina daivan endu $iva sarhnidhiyolu||

Sread marjart
®read paramésvarari
7read sthanadolu
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Adarh k&ld’ ekarmntada-ramayyarh<{35> n® atikrujdhdh!<ddh>an agi $iva-sarhnidhiyol
anya-dévata-stavanarh madalagad’ erndadajd!<d>arh manade nudiy<u>ttiral irht’ ern-
dar ||

21. Mattebhavikridita

jagamarh maduvan avan avan adan a<{36) pat-ka<lapdol kavanirn-

mige koparh tanagage sarhharisal avarh daksan a $§arhbhu sar-

vvaganirddante gata-prabhava-vibhavarh sarhsaradolu biddu darhdu-

gadolu bardjv!<d>u tapak<k>e sarddu<37> sukhamarh pordd” irppanurh dévané ||

22.Kanda

haran antir’ ivan & nirhm

aruharh murh-kottit’ av<u)>d’ avudu mun<{n>arh
haranol padadar anékar

vvaramarh bana-dini$ala-bhakta-ganarngalu ||

23.Kanda

Ene jai{38>nar erngu nirh murh-

nina hitarara® hélal éke nirhnaya js!<$>iramarn
janam ariyal aridu kotta-

tanol i pade nine bhaktan atane dévar ||

24.Kanda

Enal ekantada-ramarn

manasijaripug’ ittu taleya{39> nam padedade niv
enag’ iva panam ad’ énn ene

munid erhdar jjinana kittu $ivanarh nilipevul|

25. Kanda

Ene kuduvud’ dleyarh niv

enag’ ernd’ itt’ 6le gorndu $iramarh tam bho<m)
kenal aridu kuduva padado<{40>1u

$ivanarh sarhnidhya madi ramarh nudigurn||

26. Campakamala

Udugade $arhbhu nine $aran’ emnadadarh manam anya-jb!<bh>avadol
odardadam 1 kiri!<r>pana-mukhadirh tale pogade nilkad’ allad’ i-

8Read Ramayyan
read hitararn
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{41>rddade $iva nirhna murhn-adig’ urulug’ enutarn kali raiman arddu

key'°-gidad arid’ ikkalurhrayisidarh' §iramarh $ivan arnghri-yugmadolul||

27. Mattebhavikridita

Are?-gayi-gorhdane® kittu nddidane kiirpparhg’ a'4<{42> luki meyi-**gaydané
seragarh parddane balge bhaktar enutarh ballalu ramarh sva-karn

dharamarh cakkene'® hulla kattan arivamtaklésadimdagal arnt

arid’ i§arhghriyol i(kki $arnkara)-ganak<k’ >ana<{rh>da<43) varh madidarhl||

28.Kanda

Arida taley-élu-devasarh

baregarn meradir balikkav'7-ittarh haran a
daradirh tale-kaley-illade

tirav-adudu Iokav-ajl!<r>iye rama<{rh) padadar ||

29.Kanda

bera{44>gagi jainar ellarh
marigi jina-pralje!<{a>yav erhbudarh madadir’ irhn
ed-eragi kal-vidiye'® manade

bara-sidil’ arht’ eragi jinana taleyarh muridar||
30. Mattebhavikridita

badi-gornd’ orbbane sokki bale<{s5>vanamarn kadane pokk’ ant’” iru

kadagalu kapina viraram turugamarn samantararn taldu

mamarppadegalu jainara mari bandudenuturh be{rh>gottu po-

galu jinarh kedev-a<{r>narh badidalli kai-ko<46>lisidarh §ri-vira-somesanarn ||
31. Mattebhavikridita

Adan ellarh nere pogi bijjana-mahipalarhge jainarkkal ur

kkavadirn peldu virodhavage piridurh daruttiralu kopa

durmmadan 2 bijjana-bhibhujarh munisinith<{47)> ramaiyanarh karndu

nin idan anyayaman ke madidey enal kot{t>dleyarh toridar ||

°read kay

"read ikkal arayisidan

2fore are see ara

Bread gay-gomdane. Gay is for gaya,ghaya, a wound
4°aluk should be °aluk

read méy

read cakkane

7see balika

Bread pidi or hidi
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32.Kanda

Avaritta yoleyide nin

avadharisuvud ikku nirhna bharmdaradol im
<48> n avar oddav iraliyinnod

duvudarppade nirhna munde jinararh palararh

Antappadi taleyan arid avara kaiyol od<{d>uven avar adarh suttirh-balikavarn
pad<upven enaganesejjeya-basa-<{49>di m{upkhyavagiy erh-nuruva basadi-jinararn
palaran odduvudene bijjana-rayarh nam i kautukamarh ndduvavorndu basadigala
parhditarumarh jainavarh karadu nim jal<{a>ppade<50) basadigalarh panarm-madi
oleyarh kudiv endad avaravi-murhnodada basadiyarn diral bandev alladin oddi
jina-praljel<a>yarh madalu barhdavar allje!/<{a)>vene bijjana-rayarh nakku nivirhn
usi{51prade pdgi sukhadin iriverhdavararn kalipi ramayya<rh)> galigellaruv ariye
jaya-patramarn kottju!<arn) {|!<|[>

33. Mattebhavikridita

Ari-raya-ksitibh;r!<r>irh nagariy ariray arhhddhi-kurnbhddbha{52> varh
Ari-rayémdhana-tijb!<{v>ra-vahni Ari-rayanarhga-bhaleksanarn
Ari-rayogra-bhujarhga-bhiiri-garudarm $ri-bijjanarh vairi-ra
jya-ramakarsana-dolje! i>tasi-suhridar kirty-arhgana-vallabhar ||

34. Utpalamala

<53 colanan ikki lalanan adhakkarisi sthiti-hina-madi né
palanan arndhranarh tulidu gurjjaranarh sereyittu cédi-bha
palana maimeyarh muridu varhgana bisis<i> kadi korhdu barh
{54, gala-kali{rh)ga-magadha-patasvara-malava-bhiimipalarar
palisidarh dhara-valje!<a>yamarh kali bijjanaraya-bhibhujarn

35. Kanda

kodad olage putti kadalarh

kudidarh ghatayoni put<{t>i kalacuryya<ss) rol &
gadisade calukyar anvaya

gadalarh kudidurkku sajjanarh bijjananolu ||

svasti samadhigataparhcamahasabda-mahamandalé$vararn | kaljal<a>rhjara-
puravaradhi$vararh < [> suvarjnn!<nn>a-vir!/<r>isa{56 >bha-dhvajarh | damaruga-
tiryya-nirgghdsanarn | kalacuryya-kula-ka(mala)-ma{r)>ttandarh <>| kadana-
pracandarh | mone-mutte-gandarh <|> subhataradityarh | kaligalarnkujs!<$>ar |
gaja-sa{57>manta-$§aranagata-vajra-parnjararn <|> pratapa larhkesararh <|> para-nari-
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sahddararh {|> sanivara-siddhi <|> giridurggamallarh <|> calada<{th)>ka-ra{ma>rn
| nissarhkamallan ityakhila-namadi-sa<{58>masta-pra$asti-sahita{m) $rimatu
bijjanadévarh ramayyarngalu madida parama-sahasakar nirati$ayavappa mahé$vara-
bhaktiga{m) mecci-vira-sdmanatha-dévara dégula{s9>da mata-kita-prakara-
khanda-sphutita-6dharkka dévar arhgabhoga-naivédyakarh banavase-Enichasirada
karpani sataligeyepattara maneya cattarasanum a ka{rh>panad agrayita-pra<{60>bhu-
gaundalarm murndittu $rimadu-bijjanadéval{i) sattaligeyeppattar olage malugurn-
dadirh ternkana gogaveyernba gramamarh prasiddha-sima-sahitarn tribhogamu-
marn<61)§rimad-ekantada-ramaiyyarhgala kalarh kacci dhara-pirbbakarn madi kottu
pratipalisidar ||

36. Utpalamala

(] éri-nuta-kirti-vikramadol orndida soma-kulaika-bhiisanari
tan enipi<62) calukya-nripar anvayadolu vasudhadhinathar
akhyana-parakramar kaliye dhatripar abriteyage tailaparh

tane calukya-dhatri-kulasailan enalu mudadirnde taldidarn ||

{63 Amta tailapadévarnge satyasrayadévan ernba magarn puttidarh tat-tanayarh vikra-
madévarh tatad-anujarh dasavarmmadévan atana magarh jayasirhgarayan tana magan
ahava<{64ymallan atana magarh tribhuvanamalla-permadirayan atana magarh bhiiloka-
mal<{I>a-somé$varadévan atana maga<rn) pratapacakravarti-jagadékamal<I>an atana
tam<rhyarm trailo<65 kyamalla-niirmmadi-tailapan atana magarh tribhuvanamalla-
somésvaradévan atana parakrama-prabhavam ernerndade ||

37. Sardilavikridita
kodullugramadébhavorneradenalkerpattuvodagiral
kodi<66) ttanade taltu kadi geldarn kodilladorndaneyirh na
darh bidan ibharhgalarh turagamarh somésvararn billamarh n6
dalka kalactiryyavarh$aman adarh nirmialavarh madidarh ||

38. Mahasragdhara

da<{67) nisapatnavagalu siri nija-vasadirh sarhdudarakke tan

agaravégalu kirtti dik-palaka-nikara-mukhadésavagalu

jaya-saurhdari nicca<rh) t6la balarh sere-vididire samrajyamarn taldi

darh du<68>rddhara-$auryyarh vira-somé$varan ahita-vadhii-nétra-nirgja-somarn ||

39. Kanda

Arhnadha-tamavenipa kalacuryy<a
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arndharh masulalke tarhna téjade dhareg-anubandharm tarhnole sale sam
marn<69>dhise calukya-raya-somarh negaldar ||

Anta tribhuvanamalla-someé$varadévarh sakala-camiinatha-$iromaniyurn calukya-
rajya-pratistapakan appa ku{70>marabamaiyarhnurh tanu<rn) seyahaliya-koppadolu
sukha-sarhkhatha-vinédadin irddormdu devasarh dharmma-ggstiyol irdu puratana-
niitar appa $iva-bhaktara gu<{71>na-stavanarm maduttam irdékantada-ramayyarngal
abbaltraliddalli jainarellarh neradu barhdu maha-vivadarn madi nirh taleyan
aridu korhdu $ivana kaiyol padadeyappade jina<72>nan odedu $ivanarh pratiste-
maduverndoddaman oddiydleyarn kottadavaru kottdleyarh korndu tarhna taleyan
aridukorndu $ivarhge plije madi balika taleyarh yélu<{73>devasake munninante
taleyarn polevilavantu padedu bij<{j> anadévana kaiyyalu jaya-patravarn pije-
sahitarh kondudumarh jinanan odedu basadiyan alidu bisu<{74>tu nelanarn khadisi
vira-sdmanatha-dévararm pratisthe-madi §ivagamoktavage parbbata-pranada dégu-
lamarh trikiitavage madisidar ermbudarn kéldu tribhuvanamal<I>a-s6<75>més$-
varadévarh vismayarh bittu noduvartthiyirh binnavattaleyarn barayisi barisiyavaran
idi(r)gondu tannarh manegodagondu pdgi piridurh satkaradirn paji<76>si
$rimad-vira-sdomanatha-dédévara dégulada mata-kita-prakara-kharnda.sputita-
jinnddharakkarh dévara Arhgabhoga-ramngabhdga-naivédyakkarh —caitral77>
pavitra  vasarntdtsavadiparvvagaligavannadana-vidyadanakka{rn>  banavase-
panichasirada ka{m>panarm nagarakharndaveppat<{tD>ar olagana Ab<b)alliran a
dévargga viraga<{78> lu-bélkuverndu parama-bhaktiyirhd a ka{m)>panada man-
neya mallidévanarh mudlm>ditta vira mélalike-manneya-surnka darnda.ddsa-
nidhiniksépasahitavagi Ekanta<{79><{da)-ramayalmpgala kalarh karcci pirvva-
prasiddha-sima-sahitarn tribhoga-sahitarn dhara-parvakarh madi parameés$vara-
dattiyage tabrasasanamarn kot<{t>aneyan é&lisi me<{80>rayisi parama-bhaktiyirh
pratipalisidarh <||>

40.Kanda

[ érikarntha-padarh bujaman a

nakula-cittadole piijiparh $iva-samaya-pra

karan ela<ni)si sale negal

ekantada-raman i$a<{81) bhakti-prémarn ||

41. Kanda

[ $riyurh di<r>gghayuvarm kirttiyan anudinavurn malke girvva

na-vrirhda-jyayarn $ri-vira-somarn vidhrita-himakararn kamadévarng
udara-$ri-yuktarn<{82>g adrija-sasmita-sita-taralalola-vistara-lila
néyalokoddhata-$ri-lalita-ratilalalasya $ailiisa vésarh||
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svasti samadhigataparhcamaha$abda-mahamarn<83>dalé$vararn banavasi-
puravaradi§vararn  jayanti madhuké$vara-déva-labdhavara-prasadarmm  vidvaj-
{j>anarhdarh mayirava{rpymma-kula-bhiisanarh kadarnba-kanthiravarn kadana-
pracandarh saha<{84>sdttu(th)garh kaligal arhkusarh satya-radhéyarh $aranagata-
vajra-parhjaralr) yacaka-kamadhanuvityakhila-namavali-sahitan appa $riman
maha-mandalé$vara{m)> kamadévarasa{8s>r-ppanurhgal{[D>ainiiruvam dusta-
nigraha-$ista-pratipalanadinaluttam irdd Abbaliira vira-somanatha-dévaram barhdu
kandu ramayyarhgalu $ivagava-vidha{86>nadirn madisida parbbatdpamanam appa
dégulamarh kandavaru madida sdhasamar savistaralrh) kéldu mecci parama-
pritiyithdoda-gorhdu pdgi<87> panurhgalla nelevidinol pradhanaru<m) tanurnh
madukeya-marndalirnka-sahitarh sukha-sarmkatha-vingdadi<m} kullirddu parama-
bhaktiyirh vira-sémanatha<{88>dévargge panu<rygallainiirar olagana karnpanarn
hosanadeppattar olage mundagdda samipada jogésaradirh badagana mallavalliyernba
gramamarh prasiddha-si<89>ma-sahitavagi tribhogabhyantararn namasyarh madiya
dévata dégulada khanda-sputita-jirnnodhdarakarh dévar arhgabhoga-rarhgabhoga-
naivédya-caitra{9o) pavitra-vasarntotsavadi-parbbagalgam anna-danakkarhberndu
ramayyarhgala kalarh karci dhara-piirvvakarm madi parama-bhaktiyirh kottu dhar-
mmamarh pratipalisidarh | svastyastu om ||<91)> inti dharmmarhgalarh pratipaliy-
isidavaru $ri-varanasi prayage kuruksétra Argghyatirttha $riparvvatadi-punya-
ksétradalli sayira kavilegala kddum<92) kolaguvarh honnol kattisi catu<r>vvéda-
paragar appa subrahma.nargge siiryyagrahana-sdémagrahana-byatipata-sa{rh kra-
marhadipunyakaladdl vidhi-yuktavage kotta<93) palavarh padevaru I dharmmavan
alidavara gamge varanasi kuruksétra-prayagadi-punya-ksétrarmgalola kavilegalu-
varh brahmanavarh korhda papamarn padevariyartthasam<94>dehavillembudarn

murhnnarh manu-vakyarngalurh pélgu<r) ||
42. Anustubh

bahubhir vvasudha bhukta
rajabhih sagaradibhih
yasya yasya yada bhimis
tasya tasya tada palarh ||
43. Anustubh

ganyarnte parhvavo<95) bhiimer
ganya<r)te vristi-birndanah

na ganyaté vidhatrapi
dharm{mpa-sarhraksané phalar ||

44. Anustubh
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svadat<{tayr paradattarh va

y0 haréta vasurndharar |
sasthir-vvarsa-saharani
visthayarh ja<96) yaté krimih ||

45. Anustubh

karmana manasa vaca
ya<hYsamartthopyupeksaté |
sabhyas tathaive carmdala<h)
sarvva-dharmma-bahiskritah ||

46. Anustubh

kulani tarayet kartta

sapta sapta ca sapta ca |
adhd vapa{9y) tayéd dharta
sapta sapta ca sapta ca ||

47. Anustubh

Api garhgadi-tirthhésu

hamtur gamathava dvijarh

niskriti syan na d;e?<{g>vasva
brahmasva-harana ||

48. Salini

samanyoyarn dharmma-sétu<98) nriparnarn
kale-kaleé palaniyo bhavadbhih

sarvvan etanu bhavitah parthaverndra
bhilyo-bhiiyo yacaté ramacarndrah ||

$risca || L

svastyastu marhgalarh ca
49. $alini

[ haranol tavanidhiyrntarn
daravuvillenisi padedu dégulavarh pura

harana kailasadamtire
viracisidarh §arhbhu-bhakti-dhamarh ramar ||

50. Utpalamal

dégulak endu bhakta-<100) janavadaradind idir-erdda kot<{t>adarh
hagavan adadarh kaladu-kollade bédade nade dvenyadirh
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pogi nripalarh $ivan anugrahav aksayavage madidarn
dégularh haradrihene-<101> yagire ramanidéer kritartthano ||

51. Kanda

késavaraja-camiparn
$asanavarn példan arhtadarn tirddi nira

yasane baradan i$ana dasarn $iva-caranakamala-$aranar saranar || [

<{102)> svasti $rimattu-hara-dharani-prasita-mukkrna-kadambarurh banavasi-
puravaradhi$vararurh $ri-madukanatha-dévara dibya-$ri-pada ||[<103> padmarad-
hakaru || mal<I>dévarayarur || nagarakha<{rh>déyal...]

Apparatus

{1> jsl<$>arhbhavé E1_1898-1899
<2 amjr!<{ryita E1_1898-1899
<3> dhamarn & dhamam EI_1898-1899. — <{3> anujpp!<p>ama E1_1898-1899

{4 dvayalarhkir!<{r>itan E1_1898-1899 — <4 edurhnan EI1_1898-1899 * to sarhpattan
endurh

{50 virl{r>itarh EI_1898-1899

<6 hastabhriji!<{a>-mala EI_1898-1899 — <6 suttijpp!<rpp>ud E1_1898-1899
{8 parivijr!<r>itavada EI_1898-1899 — <8 niajd!<dh>a EI_1898-1899

<9> naga E1_1898-1899 * I read $aka

<{10) kara EI_1898-1899 * I read kata

<11> nadejv!<y> E1_1898-1899

<12 samjr!<r>iddhitin EI_1898-1899

<13) purjnn!<nn>a E1_1898-1899

<14 bhjrI{r>imgi E1_1898-1899 — <{14)> kir!<{r>ita EI _1898-1899 — <{14) eppugurh
EI_1898-1899 * to read oppugurh

<16> mjo!<auli E1.1898-1899 — <16 patala EI_1898-1899 « I read patala

<17> ip!{vyiprarol E1_1898-1899 — <17> jb!<{v)>yasa EI_1898-1899 — <17, sadr!<r>isan
EI_1898-1899
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{18 0<18) ribb!<{vv)>an EI_1898-1899 — <{18> djp!<v>ijottaman E1_1898-1899
<19) hitajb!<{v)ratey EI_1898-1899

<20 virl{r>irhda E1_1898-1899 — <20 pjal{a>daravirndarh E1_1898-1899
{22 das;il<a> E1_1898-1899

<23 bauddharola<]> EI_1898-1899

<24 orbjvilKbapnam EI_1898-1899

Translation

<1-4> Om! Homage (namas) to Sambhu ($arhbhavé), embellished(camara) with the
emblem of the moon (candra) that kisses (curhbi) his elevated head (turnga-$irah),the
main pillar (mila-starnbhaya) supporting the foundation of the city (nagararnbha)
of the three worlds (trailokya). May that tree of wish-fulfilling, which is Sarhbhu
($arhbhu-kalpadruv’adarn), praised by the gods (amara-nutarh), which is the abode
(dhdamam) of the beauty ($6bha) of flowers (puspali) which are the rows (§réni) of
the drops (kana) of the water (jala) agitated (5ccalita) by the waves (taranga) of the
holy (§rimad) river Ganga; which has for sprouts (pallavam) the dangling dreadlocks
(carhcaj-jata); whose fruits (phalarh) rise (6dyat) from the ambrosia-rayed (the moon)
(amrta-kara); which is pleasing (ramarh) for the branches ($§akha) that are the arms
(bahu); and which is embraced (alirhgitam) by a creeper (lata) that is {the goddess)
Gauri, give (iga) by a praise (artthiyirh) to Rama (ramarnge), with a perpetual (sarntat)
perseverance (Gtsahadirhdarh), an abundance (cayamarh) of desired (vafchita) fruits
(phala). May Srikantha as Vira-Someés$a, whose the couple of feet (aghri-dvaya) is
adorned (alarhkrtan) by scattered (byakirnna) network (jala) of a moltitude (§réni) of
crimson rays (§onarn$u) which {come from) the set (gana) of the moltitude (prakara) of
jewels (mani) of the crowns (mauli) held (anika) by celestial inhabitants (nakaukanika);
the best among the gods (amara-vararn)who is the glorious abode ($ri-nivasar) of the
splendour of the rays (ams$u) of the glances (aloka) of the daughter (kanya) (Parvati) of
the lord (irhdra) of the mountain of cold (Himalaya) ($ita-$aila); surrounded (vrtam)
by all (sakala) the ganas, confer (ige) good fortune (sarhpattan) upon Ramadéva, who
is of unequalled greatness (anuppama-mahimarnge)!

{5-10) Round about it (namely Jambadvipa) is the ocean (samudram), which is met
(militarh) by banks of clouds that are the trunks (hastabhri), blowing out (phiitkara)
sprouts of water (sajala), of numerous (prakara) herds (yhitha) of elephants (kurhbhi)
which agitate the waters (akulitambhah) by the blow (ghata) of the tips (agra) of
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their tails (puccha) that are as efficient (atuccha) in doing so as the shoals (nikara) of
great fish (timi) which fall out (cyuta) from mouths (vaktra) of the fierce monsters
(ugra-graha) of the sea; that glide to and from which there rise (udyan) the rays
(kirana) of many jewels (sphara) and the lustre of large pearls; which has lines of
mountains on its shores; and which is enclosed (mudrarh) by the brooad hips (vipula-
katidé$a) adorning (mandana) the woman (rama) who is the Earth (bhi). So that
(anta) there (alli), among Nila, Ni$ada and the cold mountains (Himalaya),on the south
(ternkalu) of Jambadvipa, which is surrounded (parivrtavada)by the salt ocean (lavana-
samudradim) which is beautiful (sogayiva) as being (enisi) the abode (nivasamum)
of numerous marine animals (anéka-jalacara) and the place (nivasamum) of very
high (samutturnga) waves (lahari). The cold mountain ($itasaila), which has a valley
(karhdararn) renowned (mahima) for the rest (§ama) after the fatigue (§rama) of the
great (6ru) amorous sport (kéli) of Kamadéva (anarhga) with the moltitude (visara) of
the daughters (kanya) of the siddhas which is full (visararh) of garlands (mala) and rows
(ali) of rocks fallen (gandasaila) from the many (nana) heap (naga) of mountains (nikara)
pounded (Gpaksunna) by the stream (prasara) of the waters (vah) of the celestial river
(svardhuni)®; and beaming (bhrajitarh) for the quantity (nicaya) of the expanded
(prasphara) cold ($ita) light (dyuti) rays (ruci). It shone (esegum) for the extension
(@yamadirh) that encompassed (vitata) the boundaries (miti) of eastern and western
oceans (piirvvapararbhdonidhi).

<{10-17) In the land (varsadolu)of Bharata , which standing by (vartti) the south
(daksina) side (par$va) of the Lord (indrada) of that (a) Himalaya (himagirindrada),
there (alli) shines (esuvudu) with an exceedingly (adhika) beauty (§obhe), a country
(desa) called (embudu) Kuntala. There is a beautiful (sogayipudu) city (nagararh) called
(embudu) Alande, whose beauty (celuvu) shines (esedu), known (enisi) because its
superiority (migilu) is more (nade) then Amaravati; due to learned (vibudha) people
(janadirh) and an abundance (samrddhiyin) of countless (aganita) wealth in cattle
(dhana), grain (dhanya) and water (jala). 1t is evident (prakatika) that in Amaravati
there are these (tam) two (irbbar): Sukési and Mafijughdse, <but) in that (tat) town
(puradol) the whole (sakala) multitude (tati) of women (vadht), all of them (ellarh) have
beatiful hair (suké$iyar) and sweet (marhju) voices (ghdseyar). That (adu) is charming
(oppugum)thanks to the various (nanavidha) field (vana) of sweet-smelling rice (gand-
hasali), thanks to the parks (6dyana) and gardens (narndana) <which are in bloom)
through all the seasons (savvattuke), due to the plenty (sarhndéhadirh) of well-filled
(piirnna) tanks (tataka), wells (kiipa) and ponds (sarasi), it is beautiful> because of
the ubiquitous (ettarh) poetical (sarasa) and ecstatic (6nmada)sounds(nadadin) of

Ythe Manakini
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numerous (anika) winged ($akunta) which are the swarm (samgha) of bees (bhrirhgi),
the flock of cuckoos (pika)and ruddy geese (kaka); and because of the sound (nada)
of vina performed (vinddakrta) by courtesans (ganika). It is a place (bhtimiyurh) of
an innumerable (aparamita) parks (kédara), pleasing (abhiramamurh) with abundant
(apara) ponds (jalasraya), the house (nivasamurh) of innumerable (ameya) courtesans
(ganika), and the abode (a§rayamurh) of a countless number (aganita) of merchants
(vanigjana), so that (anta) it is (age) a beautiful (§obha) place(nivasam). The god So-
manatha, who had descended (avatarisirddan) there (alli), from the silver mountain
(rajat-acaladirh), accompanied by (samétarn) Girija, in happiness (utsavadole), who has
lotus like feet (padabjan) gold (paraga) for the (vast (patala) quantity (purhja) of the
light (prabha) of the rays (kirana) producted (sambhava) by the jewels (ratna) set on
(vinaddha) the crowns (mauli) of all gods (akhilamara), and who is a wish-fulfilling tree
(kalpabhtiruharh) having as fruits (phalodaya) the desired (abhimata) accomplishment
(siddhi) of the devotees (bhaktika) bowed down (avanata) in supplication (artthiyirnda).

{17-20) Among the inhabitants (sarhvasitarolu) of that town (pura) of S6manatha, in
the Brahmana’s quarter (brahmapurigalol), among the Brahmans (viprarol), was known
(negaldarh) one (orbban) who resembled (sadr$an) Vyasa and Suka and Vamadéva and
Parasara and Kapila and others; He, called (enipal) Purusdttamarn, the best among
Brahmanas (dvijottama) whose belonged to Sivatsagotra, praised (nutari) by the kings
(urvvidéva), one who had the knowledge (vidarh) of all Védas and Védarngas, whose
natural disposition (sadbhavarh) is the pure (pavana) beahviour (caritra) and the virtues
(guna). The good wife (sati) of that Brahmana (@ viprana), called (enipal) Padmambike,
being of noble (sadbhavade) qualities (guna) is similar to Sitadévi, and similar to the
wife of that (3) Satyatapana; perpetually (sale) of pure and good beahviour (pavana-
sucaritre), devoted (vrate) to the welfare (hita) of her husband (pati). These (a) husband
and wife (dampatigal) having remained (agirdda) for a long time (pala-kala) without
offspring (anapatyar), one day (orhdu-devasarh), they learned (tilidu) the sentence
(vakyamarh) of Véda that says (erhba) "there is no heaven (na 15ka) for him who has no
son (aputrasya)”. The famous (negalda) Purusdttama, whose conduct (acaranarn) was
honest (satya) and pure (pavitra), together with his wife (kalatranvitan agi) in order to
obtain a son (putrartthavagi), praised (ptjisidan) Sambhu saying (erhdu) "Lord(i$an),
you are the protection of misfortune (apattrana)”.

{20-27) At the same time (amnegarh itta), while Mahé&$vara, whose lotus-feet (padarav-
irhdan) are venerated (vandita) by the moltitude (vrrhda) of gods (divija) and demons
(danuja), in that pleasant (ramya) surface (bhiimiyolu) of the Kailasa mountain (parv-
vatada), surrounded (parivrtan) by many Ganas in order to pay homage (dlagisal)
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Ké$ava®®, Vasava®, and Abjabhava®?, together (sahitam) of Uma, was enjoying (ving-
dadirhdam ire) pleasant ($ukha) conversations (sarnkatha) in the royal assembly
(oddolagadolu), the Ganésvara called (ernda) Narada said thus (interhda) ;”While
Ohila, Dasa, Cenna, Siriyala, Halayudha, Bana, Udbhata and Malayés$vara, having come
(barhda) in one (orndi) body (déhadol), and Ké$avaraja, and innumerable (asarnkhya)
Ganas, left (bisutu) the happiness (saukhyamar) of earthly life (gaihika), when they
were there (illiralu) in the real abode (sadgéhadol) of devotion (bhakti), that was their
innate state (nijavada), the congregation (samayam) <of Saivas) became afflicted
(atkatavadudu) among the Jains and Buddhist”. Having spoken (embudu) like that
(agi), Mahésvara, with a lotus-like mouth (vadanaravirnda) that was smiling (hasita)
gently (dara), said (embudum) to Virabhadra:”You (nim) in the human (manusya)
world (Iokadolu) create (puttisi) a man (orbbanam) with a portion (arh$adol) of yourself
(nimna) to subdue (niyamisu) doctrines (samayagalarh) of the others (para)”. And Virab-
hadra came (barhdu) in a dream (svapnadol) to Puruséttamabhatta, in the form (r-
padirh) of an ascetic (tapasa), and said (erhdu):"A son (putrarh) will be born (puttugum)
to you (nimage), in order to suppress (niyamakarn) the doctrines (samayagalarm) of
the others (para)”. And he further (mattam) thus (intu) said (erhda):"Those (t€) many
people (bahavd), who have gone (yata) in the paths (marggésu) of the Jains, in the
south region (daksinapathé), (yé) all (bhavanu sarvve) may be (bhavantu) damaged
(ddsita) by your (tava) son (stinuna) Rama. Having thus spoken (erhdu), and having
done (madi) the parama prasada, he went away (p6pudurh). Purusdttamabhatta, satis-
fied (krtartthar agi) and happy (sarntasarh), obtained (padedu) a son (maganam); and
having performed (madi) the rites (kriyegalarh) starting from (adi) the birth-ceremony
(jatakarma), he (atanurh) gave (ittar) him the name (pesaran) Rama in conformity
with (@nurtipam age) his (tanna) divine (divya) birth (janma). He lived (cariyisutturn)
with a detached (nisprha) conduct (vrttiyirh), having become absorbed (yuktan agi) in
Sivayoga.

<{27-33> Due to the union (y5gadin) with the devotion (bhakti) towards one object
(€kagra), he became (sarndu) famous (enalke) as one who had only one aim (€kakiy),
and having worshipped (aradisi) Siva with grea single mindedness (piridappékanta-
dol), he acquired (padadarh) the name (pesararn) Ekantada Rama. Always (satatarh)
travelling (sarhdu) across various (vividha) places (ksetramgalolu) prescribed (ukta)
by $aiva scriptures (agama), across numerous (anéka) rivers (nadi) and canals (nada),
where there were shrines (ayatana) of Sambhu, devoted (nugarh) with speech (vak),
body (kaya) and mind (mand), having sought protection (asrita) in the pair of feet

2%Visnu
2Indra
22Brahman
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(armghridvaya) of the husband (vara) of Gauri, he came (barhdu) roaming (cariyisutturh)
and he saw (kandarh), with joy (pritiyirh) the Somanatha of the south (daksina), that
was honoured (arcchitanarm) by the gods (sura), it destroyed (trasiyarh) the multitude
(augha) of sins (agh). Having thus come (antu barhbu), while he was worshipping (arad-
hisuttarh ippudurh) Somanatha of Huligere, whose (appa) feet (arhghriyugman) are
beautified (rarhjita) by the cluster (mamajari) of the rays (kirana) <that come from>
the jewels (mani) of the tiaras (mauli) of the Lord of the gods,?®* who was continually
(anavarata) bowing down (vinamada) to him, that (3) supreme lord (paramésvara)
became manifest (pratyaksavagi). Here (atra) the two (dvayam) verses ($§loka):”Oh
Rama, by virtue of my (mam) command (ajfieya), having gone (gatva) to the excellent
(vara) village (gramarn) of Abbaliiru, there (tatra) make (kuru) a confortable dwelling
(svastharh), and offer a sacrifice (yaja) to me (marh) with devotion (bhakti-yogatah).
And (ca) thus (atha), having abandoned (hitva) every doubts ($arnkarn), make (kurusva)
a dispute (vivadarh) with (saha) the jains; having wagered (panarh krtva) even (api)
your own head (svasirah), you (tvarh) be victorious (vijayi bhava), oh son (putra).

{33-38)> Somanathadéva thus (erhdu) commanded (besasidadu). Ekantada-Ramayya
with a detached (nisprha) conduct (vrttiyorhdarh) continued to stay (ire) at the Brah-
mé$vara temple (sthanaddlu) of Abbaliiru. Some of the Jains, together with that Sank-
aguanda, came (barndu) shouty (ulidu) to obstruct him (addi), and with great (piridurh)
resolutness (caladirh) persistently (tolagade) they praised (kaivarisidar) in the prox-
imity (samnidhiyolu) of Siva, saying (endu) "Jina is the <true> divinity (daivan)”. He
(adam) heard (kéldu) that, Ekantada Ramayya, becoming (agi) exceedingly (ati) angry
(kruddhan), said (emdadarh): "Do not praise (stavana madalagada) another deity (anya-
dévata) in the presence (samnidhiyol) of Siva”, withouth doing anything (manade) they
continued vociferating (nudiyuttiral); and he said thus (irmterndarn):”Who is (avan)
that one creates (maduvan) the earth (jagamarh); who is (avan) that one (adan) who
protects (kavan) in the time of calamity (apat-kaladol), and further (irh), who is (avan)
able (daksan) to destroy (sarmharisal) when to him (tanage) the anger (kdpam) be-
come (age) excessive (mige)? It is that (3) Sarnbhu, the same (ante) who pervades
everything (sarvvaganirddu). How (&) <your) god (dévana), will be one who obtains
(porddippanurh) the happiness (sukhamarn)? <Only because his power (prabhava)
and glory (vibhavarh) are lost (gata); because he came by chance (biddu) in the world
of rebirths (sarmsaradolu), because he lived (birddu) in bewildment (darndugadolu),
and approached (sarddu) to the austerity (tapakke). How does (€) he (ivan) become like
(antire) Hara? Does (avudu) your (nimm) Arhat (aruharh) give (kottitu) {something>
before (murh)? In the past (munnarh) there were many (anéka) who obtained (padadar)
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boons (varmarn) from Hara: Ganas and the devoted Bana and Dini$ala”. Having thus
spoken (ene), the Jains said emgu):"Why (€ke) do you speak (hélal) about the father
(hitararh) of the past (murhnina)/ ancestors? To make people (janarh) understand
(ariyal), having cut (aridu) your (nithnaya) head ($iramarn) and give it <to him >, and
(irh) if <you) gained it back (pade) from him (atanol), you (nine) will be a devoted man
(bhaktan), and he (atane) will be the God (dévarh).

{38-43> When they had thus spoken (enal), Ekantada-Rama <said> "If I obtain
(padedade) the head (taleya)that I have given (ittu) to Manasijari, what (ene) indeed is
(ad’ &n) the wager (panam) that you (niv) give (iva) us (enage)? They say (erndar) in
anger (munid):"We will remove (kittu) <the image) of Jina and establish (nilipevu)<an
image of > Siva”. Having said thus (ene) "Give (kuduvudu) me (enage) <it in writing
on) a palmyra-leaf (cleyarh)”, Taking (gondu) the palmyra-leaf (cle) that {they) gave
(ittu), Rama prepared (madi) <the image of > Siva ($ivanarh) into the presence (sarhnid-
hya) <of the Jains)> where giving it as an offering (kuduva) he cut (aridu) quickly
(bhorkenal) his own (tam) head ($iramarn) and in order to get it back (padadolu), said
(nudigurh):"If I did not say (ehnadadam) ”You (nine), oh Sarhbhu, are {my protection
($arana) without fail (udugade), if {my)> mind (manam) joined to (odardadam), <my>
head (tale) shall not go (pdgade) from the edge (mukhadirh) of this (i) scimitar (krpana),
but otherwise (allad’ irddade), oh Siva, let it roll down (urulug) before (murhn) your
(nirhna) feet (adig)”. Having said that (enutarh) the valiant (kali) Rama, with a loud
shout/having cried aloud (arddu), and with an unfaltering hand (keygidad), cut off
(aridu) the head ($iramarn), taking care (arayisidan) to lay it (ikkalurh) at Siva’s feet
(arhghri-yugmadolu). While the devotees (bhaktar) were saying (enutarn) ”Surely he
inflicted (gorhdane) but a slight (are) wound (gay); he drew (kittu)the sharp sword
(kGrpparng) and thought (nddidane) to do a bold thing (kiirpparng), but then he be-
came afraid (aluki) and has preserved his body unhurt (meyi-gaydané); he must have
devised (parddane) a mischief (seragarh) to the sword (balge)”. Rama, that man of
ability (ballalu), quickly (cakkene) cut (aridu) his own neck (sva-karhdharamarh) with
any difficulty (aklé$adirhdagal) as (arhta) if he were shearing through (kattan) a bundle
of grass (hulla), and placed it (ikki) at the feet (arhghriyol) of the Lord (i$a), and caused
joy (maidarn) to the attendants (ganakke) of Sarnkara.

{43-46) The severed (arida) head (tale) was exhibited (meradirh) for seven (€lu) days
(devasam) in an open space (baregarh). Afterwards (balikka) Hara with reverence
(adaradirh) gave it back(ittarh). The head (tale) became sound (tarav-adudu) without
(illade) any scar (kale), and Rama received it back (padedarh), to the knowledge (ariye)
of all people (15ka). All (ellarh) the Jains became astonished (beragi), distressed (marigi),
bowed down (eragi) on the ground (eda) and seized his feet (kal-vidiye), asking (embu-
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darh) not to go ahead (madade) with the destruction (pralaya) of the Jina. He desisted
(manade), and, falling on it (eragi) like (arhta) a thunderbolt (sidil) from the blue (bara),
broke (muridarh) the head (taleyam) of the Jina (jinana), crying out that Mari (the
goddess of plague or death) had come upon them, were running away in flight, he beat
the Jina till it fell; and he made them accept the holy Vira-Somésva.

{46-51)> When the jains, having gone in a body, and having related all the matter in a
cunning way to king Bijjana, were, with enmity, making a very slanderous complaint
about it, king Bijjana became mad with anger, and looked at Ramayya with wrath, and
said:-"Why hast thou done this evil thing?”; whereupon he shewed the palmyra-leaf
that they had given, and said:-"This is the palmyra-leaf that they gave; weight it in thy
mind, and place it in thy treasury; let them wager again; if they dare further stake, in
thy presence, <all) their various Jinas, then I will cut off my head and place ir as the
stake in their hands, and will recover it even after they shall have burned it; but they
shall wager to me the various Jinas of their eight hundred shrines, the chief of which
is the Anesejjeyabasadi”, Thereupon king Bijjana said:-"We will see this marvel”; and
he summoned the wise men of the shrines, and the {other) Jains, and said:-"All of you
wager your shrines, and give <it in writing on) a palmyra-leaf. But they said:-"We came
to lay a complaint about the shrine which has already been ruined; we have certainly
not come to lay a wager and lose <any more of > our Jinas!” Then king Bijjana laughed,
and dismissed them, bidding them to go without any further words, and to live in
peace; and he gave to Ramayya, in sch a way that all of them knew of it, a certificate of
victory.

{51-55) A very Indra to the mountains that are hostile kings; a very Agastya to the
ocean of hostile kings; a hot fire to the fuel of hostile kings; a very Siva to Love in the
form of hostile kings; a great Garuda to the fierce serpents that are hostile kings; such
is the glorious Bijjana, the friend of those who swing the sword in seizing the wives
of inimical kings, and the favourite of the woman Fame. Having put down the Cola,
having humbled Lala, having deprived Népala of stability, having crushed Andhrato
pieces, having madethe Gurjara captive, having broken the greatness of the king of
Cédi, having ground Vanga in a mill, having fought and killed the kings of Barigala,
Kalinga, Magadha, Patasvara, and Malava, the brave king Bijjanaraya has protected
the whole circuit of the earth. Agastya was born among the Kalacuryas <{there was
displayed) the power of drinking up, without vomiting, the ocean that was the lineage
of the Calukyas.

{55-61) Hail! The glorious bijjandéva,-who was possessed of all the glory of the names
of, among others, the Mahamandalés$vara who attained the paficamahasabda, the supreme
lord of Kalafijara the best of towns, he who had the banner of a golden bull, he who was
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heralded in public with the sounds of the double drum called damaruga, he who was
the sun of the water-lily that was the family of Kalacuryas, the fierce in fight, the cage
of thunderbolts to {protect) elephant-like chieftains who sought refuge with him, a
very (Ravana) lord of Lanka in prowess, <he who behaved like) a uterine brother to the
wives of other men, he who was successful {even) on a Saturday, the wrestler against
hill-forts, a very Rama characterised by firmness of character, the wrestler free from
apprehension, was pleased with the great boldness that was displayed by Ramayya,
and with his unsurpassed devotion to the god Mahé$vara; and, for the repairs of the
whatever might become broken or torn or worn-out belonging to the enclosure, with
beautiful pinnacles, of the temple of the god Vira-S6manatha, and for the arigabhdga
and the perpetual oblation of the god, having put forward <{to manage the grant)
Cattarasa, the chieftain of the Sattalige seventy which was kampana of the Banavase
twelve-thousand, and the chief Prabhus and the village-headmen of that kampana,
and having laved the feet of toh holy Ekantada-Ramayya, he gave, with libations of
water, the village named Gogave to the south of Malugunda in the Sattalige seventy,
with its established boundaries and <to be enjoyed according to) the tribhdga, and so
maintened.

<61-65) Om! When many kings, possessed of glory and renowned fame and valour,
endowed with prowess <that has been preserved) in legends, had passed away in tje
lineage of the Calukya kings which was considerd to be the chief ornament of the
lunar race, Tailapa <II), as an instance of a typical king, who may be called one of
the seven principal mountains of the earth which was the Calukyas, with happiness
possessed <the world). To that Tailapadéva there was born a son name Irivabedanga-
Satyasrayadéva; his son was Vikramadéva <{V; his younger brother was Dasavar-
madeva; his son was Jayasingaraya <II); his son was Ahavamalla-{Somé§vara ID; his
son was Tribhuvanamalla-Permadiraya-{Vikramaditya VI); his son was Bhiilokamalla-
Somésvara <II1); his son was the pratapacakravartin {Permay-Jagadékamalla <{ID);
his younger brother was Trailokyamalla-Niirmadi-Tailapa <III>; and his son was
Tribhuvanamalla-Somé$vara <IV), whose prowess and majesty were as follows:-

<{69-80) That same Tribhuvanamalla-Somé$évaradéva <IV), when the kumara Bam-
mayyathe chief of all the leaders of the army, the establisher of the Calukya sovereignity,
and he himself, were at the small village of Seleyahalliyakoppa with the pleasure of an
agreeble interchange of communications, and were one day engaged in a discourse
about religion and were reciting the praises of ancient and recent devotees of Siva,
heard the story of Ekantada-Ramayya, when he was at Abbaliiru, and when all the Jains
assembled and came and entered into a great disputation with him and made a wager
that, if he would cut off his head and cloud get it back from the hands of Siva, he might
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break their Jina and set up Siva and gave it in writing on)> a palmyra-leaf, took the
palmyra-leaf that they gave, and cut off his own head, and then, after doing worship to
Siva, on the seventh day got back his head free from all injury just as it was before, and
obtained a certificate of victory, together with respectful treatment, from the hands
of Bijjanadéva, and broke the Jina, and destroyed the shrine and flung it down, and
laid waste the site, and set up the god Vira-Somanatha, and in accordance with the
Saiva traditions founded a temple with three pinnacles, as vast as a mountain. And
Tribhuvanamalla-Soméévaradéva <IV) was astonished, and, from a desire to see him,
caused a letter of deferential invitation to be written, and made him come, and met
him with respect, and took him along with himself to his own house, and did worship
to him with great reverence, and, for he repairs of anything that might become broken
or torn or worn-out belonging to the enclosure with beautiful pinnacles of the temple
of the holy god Vira-Somanatha, and for the angabhéga and the rargabhéga and the
perpetual oblation of the god, and for the occasions, among others, of the purificatory
ceremony of the month Caitra and the festival of spring, and for the giving of food and
the imparting of knowledge, saying that the village was to belong to the god, with the
very greatest devotion, having put forward Mallidéva, the chieftain of the kampana
{to manage the grant), and having laved the feet of Ekantada-Ramayya gave with
libations of water, <by) a copper-plate charter, as a grant to the god Paramé$vara
(Siva), the village of Abbaliiru in the Nagarakhanda seventy which was a kampana of the
Banavase twelve-thousand, together with the custums-duty called melalike-manneya
of that village, and with <{the right to) fines and ounishments and buried treasure,
and with its boundaries established in former times and with the tribhdga; and he
seated him on an elephant and paraded him in public, and thus with the very greatest
devotion mainteined.

{80-81) Om! Ekantada-Rama, who worshipped the water-lilies that are the feet of
Srikantha with thoughts free from any perplexity, and who became famous in being
considered to be the bulwark of the Saiva rites, delighted in devotion to Siva!

{81-82)> May the holy god Vira-Soma, who is the greatest among all the gods; who
carries moon <on his forehead); and who wears the grab of an actor in the dance of
amorous dalliance which is lovely on account of the beauty imparted to it by smiling,
white, trembling, full glances of the sweet smiles of (Parvati) the daughter of the
mountain (Himalaya), day by ady confer fortune and long life and fame upon Kamadéva,
upon him who is endowed with nobility!

{82-91) Hail! When the illustrious Mahamandalé$vara Kamadévarasa, possessed of
the string of names of, among others, the Mahamandalesvara who attained the pafi-
camasabda; the supreme lord of Banavasi, the best of towns; he who acquired the
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excellent favour of the god Madhuké$vara of Jayanti (Banavasi); the delight of learned
people; the ornament of the family Maytravarman; the lion of the Kadambas; the
fierce in fight; he who excelled in audacity; the elephnt-goad of brave men; a very
Radhéya (Karna) in truth; a very cage of thunderbolts to {protect) those who sought
refuge with him; a very cow of plenty to petitioners, was governing the Panurngal five
hundred, punishing the wicked and protecting the good, he came and saw the god
Vira-Somanatha of Abbaltru, and beheld the temple, as large as a mountain, which
Ramayya had made according to the precepts of the Saiva traditions, and listened in
detail to the daring that he had displayed, and was pleased, and took him along with
himself with the very greatenest affection, and went away; and, when his ministers
and himself with the mandalika Madukeya, were seated <in assembly) at the capital of
Panumgal with the pleasure of an agreeble interchange of communications, with the
very greatest devotion he made the village named Mallavalli, on the north of Jogésara
whoch near to Mundagdd in the Hosanad seventy which is a kampana in the Panurhgal
five hundred, together with its established boundaries and including the tribhdga into
a namasya grant for the god Vira-Somanatha, and laved the feet of Ramayya, and gave
it, with libation of water, with the very greatest devotion, for the temple of that same
god, and for the arigabhdga and the rangabhdga and the perpetual oblation of the god,
and for the purificatory ceremony of the mont Caitra and the festival of spring and
the other occasions, and for the giving of food and thus preserved religion. May it be
well! Om!

<91-99) Those who preserve these acts of religion shall obtain the reward of fashioning
in gold the horns and hoofs of a thousand tawny-coloured cows at the sacred Varanasi
or Prayaga or Kuruksétra or Arghyatirtha or Sriparvata or any other holy sites, and
giving them to Brahmans versed in the four Védas at such meritorious times as an
eclipse of the sun, an eclipse of the moon, a vyatipata, a passage of the sun from one
sign of the zodiac to the next, etc.; those who destroy these acts of religion shall
incur the sin of slaying those same cows and Brahmans at the Ganges or Varanasi or
Kuruksétra or any other sacred sites. And, to shew that there is no doubt about this, he
quotes the saying of Manu of former times:-The earth has been enjoyed by many kings,
commencing with Sagara; whosoever at any time possesses the earth, to him belongs,
at that time, the reward <of making this grant, if he contiues it). The dust of the earth
may be counted, and the drops of rain; but the reward of preserving a religious grant
cannot be estimated even by the creator. He who confiscates land that has been given,
whether by himself or by another, shall be born as a worm in ordure for te duration
of sixty thousand years. He who, though capable <of better things) displays neglect
in act or thought or speech, whether he be a person of good condition or a man of
low caste, he is outside the pale of all religious rites. The maker <of a grant) shall rise
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seven times seven times seven family <to heaven), but he who confiscates shall cause
the same number of families to sink down <{into hell>. There may be absolution for
one who slays a cow or a Brahman on the Ganges or at any other sacred place, but
not for men who confiscate the property of gods or Brahmans. "This general bridge
of religion should at all times be preserved by you”; thus does Ramacandra make his
earnest request to all future princes. May it be well and auspicious; and may there be
good fortune. Om! Om!

<99-101) Saying "<As> I am thus <notoriously) a very treasury of austerity directed
towards Hara, any small effort is not <becoming to me)>”, rama, the abode of devotion
to Sarnbhu, constructed <this great)> temple of (Siva) the destroyer of the cities (of
the demon Tripura). Without spending or asking for anything, even so little as a hiiga,
which devotees, standing in front of him in reverence, might offer for the shrine, but
going with great humilty to the princes <and obtaining their contributions), through
the inexhaustible favour of Siva Rama made this temple, resembling (Kailasa) the
mountain of Hara; how successful he was!

<{101) K&$avaraja, the leader of the forces, spake this record; and Sarana, the slave of
i$a, he whose refuge is the water-lilies that are the feet of Siva, put it into proper shape
and wrote it with facility. Om!

<102) Hail! Malidévaraya <who belonged to the race of > Mukkanna-Kadamba who
was born from the holy Hara (Siva) and the Earth; the supreme lord of Banavasi, the
best of towns; the worshipper of the water-lilies that are the sacred and holy feet of
the holy god Madhukanatha,[...] of Nagarakhande, gave [...]
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